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PE®EPAT

B numiiomHoil padote 45 crpanun, | nmpuiioxeHue, 38 UCMOIb30BAHHBIX HC-
TOYHHKOB.

KiarwueBbie ciaoBa: JKAPI'OH, CEMAHTUYECKOE IIOJIE, JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKUE TIPVIIIIBI, CTHUJINCTUYECKAA MAPKHMPOBAH-
HOCTb.

OO0beKT mccjeq0BaHUsI — MMEHA CYIIECTBUTENIbHBIE, OTHOCSIIHECS K CTy-
JICHYECKOMY JKaproHYy.

Iear padoThl — BBIABUTH JICKCMKO-CEMaHTHYECKHUE W (PYHKIIMOHAJIBHO-
CTHUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTYICHUECKOTO JKaproHa.
3axauu:

1) natb ob1iee MOHSATHE O KAPTrOHE;

2) onucaTh UCTOPHUIO KAPTOHA;

3) BBISIBUTh HICTOYHUKHU KAPTOHHOM JIEKCUKU;

4) paccMOTpETh CYIIECTBYIOIIUE KiIacCU(UKAIIUU KaPTOHOB,;

5) oxapakTepu3oBaTh 0COOCHHOCTH MOJIOACKHOTO KaproHa;

6) OCylIECTBUTh 0030p CIOBApEl KaproHOB;

7) COCTaBUThH KAPTOTEKY CYIIECTBUTEIBHBIX UCCIEAYEMOMN TPYIIIIbI;

8) omucarth CEMaHTHYECKHE TOJISI M TEMAaTHUYECKHE TPYIbl CTYICHYECKOTO
CJICHT;

9) BBISIBUTH CTHJIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTHU CTYACHYECKOTO JKaproHa.

HcTounnk marepuana — «CnoBapb mMoJiogexHoro cienra» JILA. 3axapoBoii,
A.B. lllyBaeoii (Tomck, 2014). KaproTeka nacuutsiBaeT 907 cioB.

B pabore rcnonp30BaH MPEMMYIIECTBEHHO OMHUCATEIbHBIA METOJT HCCIIeI0BA-
HUSI, OCHOBaHHBIN Ha aHaM3¢e (PAKTOB S3bIKA; B XOJI€ ONMUCAHUS MPUMEHSIIUCH Clie-
JYIOLIWE MPUEMBL: MPUEM JIMHTBUCTUYECKOTO HAOIIOJEHUSI, PUEM Kiaccuduka-
MU U CUCTEMATU3alUU.

CryaeHYecKui >KaproH 3aHMMaeT 0co00€ MECTO B CHCTeMe kaproHoB. OH
MPEACTABIAET COOOW OOJIBLION, HEJOCTATOYHO U3YUYEHHBIN MJIACT HEHOPMHUPOBAH-
HOM JIEKCHKU PYCCKOro si3blka. Mccnemyemble JIeKceMbl OOBEAUHSIIOTCS B pa3iny-
Hble ceMaHTHueckue nojsi: «Henorek», «Yuebay, «Jlocyr», «bbim», «CocTosHue»,
«Kommbsrotep. MHTEpHET». B mpenenax Kaxaoro CEMaHTHYECKOTO TIOJIS BBIAECTSA-
I0TCS TIOATPYIIIBI, TIPEACTABIISIIONTNE COO0M pe3yabTaT JAalbHeHIen Kiaccuduka-
10518

CryneHueckuil »aproH XapakKTepHU3yeTcsi Pa3HOOOpa3HOW CTHIMCTHYECKOMN
OKpacKOii, UMEET OIpeICTEHHbIE SMOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIE CBOMCTBA U XapaKTe-
PUCTHUKH, ONIPEAEISIEMbIE PEUEBOM CUTYAIIUEN U LIEJIEBOM YCTAHOBKOM TOBOPSILIETO.

YacTOTHOCTh MCIIOIB30BAHUS KAPTOHHOW JICKCUKH U TOCTOSTHHOE €€ OOHOB-
JieHHe 00YyCJIOBIIMBAIOT NMEPCIIEKTUBHOCTD €€ JaTbHEUIINX UCCAEOBAHUM.



PODEPAT

VY nermuiomHail paborie 45 craponak, 1 nagatax, 38 BeIKApBICTaHBIX KPBIHILL.
KaouaBeisa ciaoBbl: JKAPI'OH, CEMAHTBIYHAE IIOJIE, JIEKCIKA-
CEMAHTbBIYHbIA I'PYIIBI, CTBIUJIICTBIYHAE MAPKIPABAHHE.

AD'eKT nacjielaBaHHsI — HA30YHIKI, SIKisl JIHOCSINIA Ja CTYJPHIIKara >kapro-

HY.

Mbdta paboTbl — BBIABIIL JIEKCIKA-CEMAHTHIYHBIL 1 (DYHKIBITHAIbHA-
CTBUTICTBIUHBIS aca0JIiBacIll CTyAPHIIKAra )KaproHy.

3amayubl.

1) naup arysjapHae maHsIle mpa Kaprox;

2) amicaib TiICTOPBIIO Y3HIKHEHHS )KaproHy;

3) BBISIBILIb KPBIHIIBI )KaprOHHAN JIEKCIKI;

4) pasriensens ICHYIUbIS Ki1aci(ikaibli KaproHy;

5) axapakTapbI3aBallb acabJiBaciii MoJiaJ3eBara KaproHy;

6) aXXBINIISBIIE arJIsIT CIIOVHIKAY KaproHy;

7) ckilacul KapTaTd3Ky HAa30YHIKAY TpyIbl TaciaeaaBaHHs,;

8) amicailb CEMaHTBIYHBIS TIaJI1 1 TAMATBIYHBIS TPYIBI CTY/IPHIIKAra CIHTY;

9) BBISBIIL CTHUTICTBIUHBIS acabiiiBacIli CTyPHIKAra sKaproHy.

Kpbinina matepobisiity — «CioyHik Mananzéxnara cidHry» JI.A. 3axapaBaii,
A.B. lllyBaenaii (Tomck, 2014). Kaprarska naniusae 907 ciosay.

VY paboue BbIKapbICTOYBACIIA MEepaBakHA alicaJibHbl METaJl Jaciie/laBaHHs,
3aCHAaBaHBI HA aHaI3€ MOYHBIX (haKTay; y X0J/3€ ammicaHHs YKbIBAIICS HACTYITHBISA
MPBIEMBI: TIPHIEM JIIHTBICTHIYHATA HA31paHHS, MPBIEM Kilacipikalibli 1 cicToMaThI3a-
LIBI1.

CTyaDHIIKI ’KaproH 3aiiMae acabliBae Meclia ¥ cicTaMe Kaprony. Eu ysynse
caboi BsUTIKI, HEAACTATKOBA BBIBYYAHbI IJIACT HEHapMaBaHall JIEKCIKI pycKaid Mo-
BBIL. JIekceMbl acienaBadHs ab'siqHOYBAIOIIA Y PO3HBIS CEMaHTHIYHBIA Mmami: «Ya-
naBek», «HaByuanne», «BonbHbl yacy, «bbiTy, «Ctan», «Kamn'toTap. [HTIpHAITY.
VY Mexax Ko)KHara ceMaHThIYHAra moJisl BbUIyYarolllla MaArpymbl, sKis YyIsiob
caOoli BBIHIK Jlajeiai kinacigikarpbii.

CTympHIIKI KaproH XapakTapbl3yelllla pa3HacTallHal CThUIICTBIYHAN adap-
OoVKaii, Mae TAIYHBIS dMallbliTHA-aI[PHAYHbIS YIIACIiBACIll 1 XapaKTapbICTBIKI, SKis
BbI3HAYAIOIIIa MaYJIeHYall CiTyalbldii 1 MATaBail yCTaHOYKal MpaMOy1ibl.

Yacrae BbIKapbICTaHHE >KaproOHHAM JIKCIKI 1 MacTasHHae sie abHayieHHe aly-
MOYJTIBAOIh IEPCIIEKThIYHACIH SI€ JAJICHIIBIX JacaeqaBaHHsY .



ABSTRACT

This graduate paper consists of 45 pages, one appendix, and cites to
38 sources.

Key terms: JARGON, SEMANTIC FIELD, LEXICAL AND SEMANTIC
GROUPS, STYLE MARKERS.

The object of the research is to study nouns related to student jargon.

The major objective of the work is to determine lexical, semantic and stylistic
function characteristics of student jargon.

The goals are:

1) to provide general definition of jargon;

2) to describe the history of jargon;

3) to determine the sources of jargon;

4) to analyze the existing classifications of jargon;

5) to characterize the features of youth jargon;

6) to conduct review of jargon dictionaries;

7) to compile an index of nouns of the researched group;

8) to describe semantic fields and thematic groups of student jargon;

9) to determine semantic features of student jargon.

The source of the material is “Dictionary of Youth Slang” by L. A. Zaharova,
A. V. Shuvaeva (Tomsk, 2014).

The index consists of 907 words.

This paper relies primarily on a descriptive method of research based on anal-
ysis of language facts; the descriptions were provided based on the following
methods: the method of linguistic observation, the method of classification and
systematization.

Student jargon occupies a special place in the system of jargon. It represents
an extensive, and not adequately studied, layer of undefined vocabulary of the
Russian language.

The researched lexemes are combined into various semantic fields: “Human”,
“Education”, “Leisure Time” “Way of Life”, “Condition”, “Computer. Internet”.
Within the boundaries of each semantic field, there are subgroups that are the re-
sult of further classification.

Student jargon is characterized by diverse stylistic nuance and possesses cer-
tain evaluating emotional features and characteristics determined by speech situa-
tion and goals of the speaker.

The frequency of jargon use and its continuous updates explicate the promis-
ing nature of its further research.



